Předčtení


K tomuto mému povídání není snad potřeba nic říkat. Snad to však o něčem je. Znal jsem v časech minulých vysoce postaveného člověka, kterého ten pan „Čeština“ častokrát fackoval, neboť on si, obrazně řečeno,  pletl Dalmácii s decimálkou, národní podnik s Národním divadlem a z květin znal srp, kladivo, borovičku a karafiát.

O Panu Češtinovi

Myslím si, a hned zkraje mého povídání připouštím, že to co v následujících řádcích napíši, nemusí být vůbec pravda. Byť jsem maturoval z českého jazyka na výbornou, češtinářem se naprosto necítím. Vždycky to však bylo mým přáním naučit se pořádně nejen česky, ale naučit se i nějakou cizí řeč. Nu což, pokusy tady byly, leč úspěch se jaksi nedostavil. Dost možná také z objektivních příčin.

Za Protektorátu Čechy a Morava jsme se to za tak krátký čas ve škole moc nenaučili. Po II. světové válce nastoupila do škol povinně ruština, ale těžko hledat nějaké vše vysvětlující důvody, proč drtivé většině tento jazyk „nešel pod fúsa“, jak by řekla moje maminka. 

Vraťme se ale k „panu Češtinovi“, který v mnoha textech písní, mezi kterými se už víc jak třicet let „motám“, hořce pláče. Můj záměr naučit se pořádně česky se mi snad až na výjimky splnil. Ostatně výsledná známka na maturitním vysvědčení je vypsána slovy: VÝBORNÁ. A teď mě napadá, zda to maturitní vysvědčení k něčemu bylo, když jsem jej poprvé ukazoval či musel předložit až nějakému úřadu, který mně vyřizoval invalidní důchod. Jinak jej žádný zaměstnavatel po mně nikdy nechtěl, byť jsem celý život pracoval (byl zaměstnán?) jako úředník. 

Pro doplnění chci říci, že jsem musel maturovat i z jazyka ruského. Maturitní zkouška z ruštiny se skládala z písemné práce, kterou jsem „díky“ velmi konspirativně napsaným „tahákům“ a neuvěřitelné benevolenci pana profesora Kašpárka zvládl za 1. Druhá, samostatná část byla zkouška ústní, rozdělená na gramatiku a konverzaci. Pro naprostou neznalost základních gramatických pouček a vůbec všeho, o čem se v gramatice učí, jsem zaexceloval známkou 5 ( slovy: pět ). Maturitní komisi se muselo zdát, že před nimi stojící maturant dostal od Pána Boha jen dar říkat jediné ruské slovo a to bylo slovo „da“. Ta ostatní slova říkali oni. Výsledek, jak je shora psáno,  naprosto korespondoval s hodnotou známky. 

„Díky“, dalo by se říci předvídavosti, jsem se v části konverzační naučil plynně odpovídat jen na liché otázky. Na stolečku, kde byly položeny lístečky s čísly otázek, jsem jakoby rezignovaně či bez zájmu vzal do ruky první lísteček a mírně jsem jej nadzvedl proti oknu a s hraným váháním jsem jej pustil. Byla tam na něm proti světlu dobře čitelná 8. Situace se opakovala a na druhém lístečku se proti světlu objevila číslice 15. Jako bych trochu váhal, ale nakonec jsem lísteček obrátil a podal předsedovi poroty.

„ Tavárišč skaží !“

Porota se nudila a jen poslouchala zasvěcené povídání o „pioněrských lágeroch“. Ptáte se na hodnocení ? Samozřejmě za jedna. A teď počítejte. Gramatika 5 + konverzace 1 = 6 : 2 = 3. Když ke  trojce z ústní zkoušky připočítáte jedničku z písemné zkoušky, vyjde vám číslo 4 a to když podělíte dvěma samostatnými díly, nic jiného vám nemůže vyjít než 2. To snad není myslím špatná známka z maturitní zkoušky, co říkáte ?

 No a pak jsem začal za hodně dlouhou dobu navštěvovat kurz němčiny a to dokonce ve dvou cyklech. V německy mluvících zemích bych se v současné době snad domluvil asi stylem: „ Můj bábiček byl stará sokolovna a on chodit cvikovat  na dva spartakiád.“ Takových vět bych dokázal poskládat hodně. Je otázka, kolik Němců by mi rozumělo. Ale abych na sebe jen neházel špínu, tak se musím pochlubit, že jsem dokonce vedl autobusový zájezd do Drážďan v tehdejší NDR. Byl jsem jediným člověkem v autobusu, který „mluvil“ německy  a lidem se prý zájezd velice líbil.

Ale vraťme se k jazyku českému, ke kterému bychom měli mít všichni velkou úctu, protože je to jazyk, kterému nás učila povětšinou máma. Sem tam se dostávám do debaty s mým kamarádem, který mluví brilantní češtinou i po 41 letech emigrace a polemizujeme o tom, že český jazyk nemá ani zdaleka tolik dorozumívacích možností ve srovnání s němčinou. Dává mi věru zabrat, když se baví o Frantzu Kafkovi, kterého má přečteného nejen v češtině, ale samozřejmě v němčině. Věřit mu to musím, protože jsem viděl v jeho knihovně v Darmstadtu v jednotné vazbě celou románovou sbírku tohoto autora. Vidíte, a já jsem nečetl ani jednu jeho stránku! Přesto si s češtinou někdy hraji. Jako třeba v následujících řádcích.


 
Pamatuji si, že jako malý, sedmiletý chlapec jsem jenom zíral, kolik je na trati z Veselí nad Moravou do Brna železničních stanic, jejichž názvy končí na slabiku CE. Začal jsem si toho všímat ze stanice Kyjov, který byl v té době okresním městem. Po první cestě, kterou jsem s tatínkem do Brna absolvoval, jsem si od něj půjčil jízdní řád. Tatínek byl železničář, měl tlustý jízdní řád a z něj jsem si názvy stanic krasopisně napsal v klidu do sešitku. Zastávek v té době bylo 15, z toho 13 jich končilo na slabiku CE. Poslouchejte se mnou. Bohuslavice, Jestřabice, Nemotice, Brankovice, Nesovice, Nevojice, Bučovice, Křižanovice, Křenovice, Blažovice, Ponětovice, Šlapanice a Černovice. Ani v tom nejbujnějším snu mně nenapadlo, že někdy o jedné z nich napíši písničku. Stalo se tak až po dlouhých  57 letech, kdy jsme na objednávku místní radnice napsali spolu se Zdeňkem Gurským polku Z Brankovic, kterými protéká říčka Litava. 


Moc rád vzpomínám na učitelky češtiny z tehdejší Měšťanské školy, paní učitelku Hromadovou a Horákovou. A také si velice živě vybavuji, jak se můj spolužák Jenik Boháček vehementně dožadoval, aby byl vyvolán a aby pověděl, co všechno ví o spisovatelce Marii Majerové. To byla v té době velmi, velmi preferovaná spisovatelka. Vzpomínám si při této příležitosti na scénu z filmu, který vznikl na základě jejího románu Anna proletářka. Tam se krásná dívka Anička (Marie Tomášová ?) hlásí ke svému milému, kterého zahlédla v průvodu proletářů zvoláním: 

„Soudruhu Toníku!“, 

aby jí on (Josef Bek) vrátil stejnou mincí:

 „Soudružko Anno“! 

Přiznám se, že jsem od paní spisovatelky Marie Majerové nic nečetl. V hlavě mi zůstala vzpomínka jen na tuto scénku a nevěřícně kroutím hlavou. Ale přece jenom jsem někde v jedné „rýze“ své mozkové kúry našel drobnůstku. Pamatuji si, že nám paní učitelka Horáková četla z nějakého jejího díla, jak štrajgr na jednou kladenském dole kontroloval havíře čta:

 
„Zajíček, Vyskočil, Bobek, Vytlačil“. 

Malinko jsem se zamyslel a „drobet“ jsem ten seznam rozšířil. Jistěže někdo, kdo má ty „rýhy“ vyvinutější, by ten seznam ještě rozšířil. Já jsem jej doplnil na: 


„Malý, Starý,  Drobný, Šedivý, Kulhavý, Zajíček, 

          Bublavý, Rychlý, Potůček, Přeskočil, 

          Tvrdý, Černý, Teplý, Bobek, Vytlačil“.


Je známou pravdou, že prarodiče se víc  věnují svým vnoučatům, než svým dětem. Já si myslím, že je to už nějak v lidech zakódováno. Děti berou lidé jako samozřejmost a povinnost. Kdežto vnoučata ? To je radost sama. Pán Bůh nám dopřál vnoučata 4 a každé z nich muselo napsat, hned jak se naučily psát a číst,  tyto věty: 


Kobyla má malý bok. 

     Olda vidí divadlo

     Jelenovi pivo nelej.

Po napsání musela neustále číst každou větu pozpátku. Samozřejmě že to vyšlo nastejno. Jen já jsem se s nimi donekonečna dohadoval a nutil je, aby to četla nikoliv zepředu ale pozpátku. 

„ Dědečku, já tu čtu pozpátku a to je stejné.“

Kromě jiných hloupostí, které jsem v životě udělal a snad ještě dlouho dělat budu, jsem se „zamotal“ i k textování písniček a napsal jsem i pár básní. Některé z nich byly dokonce i publikovány. Nevím nic o „volných“ verších.  Mně absolutně nic neříkají, ale vím, že když báseň či text, tak se musí rýmovat. Jenom tak okrajově jsem zaslechl, že existují tzv. absolutní rýmy jako je tento:

„Naše staré hodiny,

tloukly čtyři hodiny“.

Tak jsem si s tím „Češtinou“ trochu pohrál a vypadlo ze mne:

„Odjakživa mě to zajímá,

proč ten voják nepřítele zajímá“

.

„Dnes víc platí peníz, ne věda,

žil jsem dosud jako blbec, nevěda“.

„Když jsem já šla večer kolem,

stál tam Michal s novým kolem“.

„Právě když jsem vedl Anduličku do kola,

blesk uhodil před hospodou pantátovi do kola.“


Jednou mě požádal „tiskový mluvčí“ regionu Horňácka Tonda Vrba, abych odpověděl na anketní otázku, čím jsem chtěl býti a také čím bych chtěl býti v dalším životě. Na druhou část otázky jsem mu nedokázal odpovědět, ale dnes už to vím. 


Chtěl bych být ředitelem Ústavu pro jazyk český. Byla by to myslím zajímavá práce, co říkáte ?

